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r a j i a S a j i a p r a  x a x c iu i  6 e p n m  Ba3H(})ajiapHHH y 3  3 H M M a jia p n ra  o n f lH n a p . 3 e p o  a iiH aH  m y  a a B p a a H  6 o i iiJ ia 6  

Y36eKHCTOH H ex f laB .'iax jiap  6 H J ia n  h > k th m o h h - h k th c o ^ ih h  c o x a j i a p f l a  xaM K opjiH K  k h j ih S ,  M aM JiaKax 

HKTHCOAHeraHJi K y x a p H in ra  K H p m iiraH  3 a h .  A i iH a u  m y  K e3 Jiap n aH  6 o m n a 6  e m  K a ^ p J ia p  y 3  c o x a J ia p n  

6H JiaH  6 n p  K a x o p a a , a ji6 a T T a  M yKaM M aji p a B H in jia  Hex XHJiJiapHHH y 3 J ia m rH p H 6 , K y ju ia p H ra  a h iu io m  

o J iH m ra  K a a a p  x a p  xapa<j)JiaM a exyK , K o p x o H a , n m j i a 6  MHKapHUJ, yK yB  M a c K a m ia p H M  x e xi n a n a a M  
K h h h h h h j ih k c h 3  H m jia 6  K e ra  o j ih iu  j ia e K a x w ra  s r a  G y jr a m j ia p n  3aMOH x a jia S H ra  a iiJ ia H raH  3 ,hh. X ,0 3 H p ^ a  

6 y  K a r r a  6 n p  TH 3H M ra a P u im n 6  6 y j ira H .

(DOltHAJIAHHJirAH A£AEHETJ1AP
(1) IllHmKHHa T.C. MeTO^M'iecKHe yica3aHHH no rpaMMaxHKe aHrjiHHCKoro asbixa k  y a eo H H K y  

“Matters”.TaxapnyK P.M. MeroflnqecKne nocoSne “EnglishforUseandAmusement” 6anK 
KOMntioTepHbix yHeSHO-MeTOflnqecKHx pa3pa6oxoK PPY, M l 1,2002.

AHTPOIIOII,EHTPH3M XY£03KECTBEHH0r0 TEKCTA KAK IIPHHIJIfll 
OPrAHH3AIJHH ErO IIP ATMATHHECKOH C I PYKTYPbl 

k.cJj.h., aoueHT HOPMYPO^OBA H.3. 
KAPHMOBA Y.B. -  TauiKeHTCKHH i ocynapcTBenHbifi 

yHHBepcHTeT y36eKCKoro snbiKa h JiHTepaTypbi
%

CoBpcMeHHaa jnmrBHCTHKa Saanpycxca Ha npuHUHne aHxponou;eHxpH3Ma, BKjuonaioinero 
«HejiOBeHecKHH cJ)aKxop» b H3yneHHe a3biKa. AHxpononeinpuHecKaa nayHHaa napaanrMa BbmBHHyjia 
HOBbie noflxoAM k HCCJieflOBaHHW »3MKa, ocymecxBJiaeMbie b paMKax uejioro pa^a hobbix ahchhhjihh, 
xaKHx KaK KornHXHBiiaa jiHHrBHCxmca, jiHHrBOiiepcoHOJiorna, jiHHrBOKyjibxypojiornfl, jniHrBHCXHKa 
xeKcxa, jiHHi BonpamaiHKa, KOMMyHHKaxHBHaa jiHHrBHCXHKa H Ap. (2, 4, 5).

B aaHHOH cxaxbe paccMaxpHBaexca nparMaxHMecKHH ypO B eH b s3mkoboh jihhhocxh (5UT) b 
xyj];0acecxBeHH0M ^ncKypce. KaK oxMenaiox MHorne HCCJieflOBaxejiH, xyno>KecxBeHHbiH zpicKypc -  sxo 
OflHH H3 CaMbJX CJIO>KHbIX XyflO)KeCXBeHHO-JIHXepaxypHbIX BHAOB KOMMyHHKaiKHH, B KOXOpOH B
KaLiccxBe KOMMyHHKaHXOB Bbicxynaiox He xonbKO aBxop h  nnxaxejib, ho h nepcoHa>KH (1, c. 136-137). 
B 3xom nuaHe nepcoHaac paccMaxpHBaexca naMH KaK KJl, peneBoe riOBC^eHHC Koxopoft onpeaejiaexca 
coBOKynHOCTbK) npeflcxaBJieHHbix b xyflOHcecxBeHHOM ancKypce xapaKxepncxHK. B uejiax aaHHoro 
HCCJieflOBaHHa paccMOxpHM raofce 6onee noapoSno HeKOxopbie nojioaceHHa jiHHrBonparMaTHKH. 
JlHHrBonparMaxHKa -  ouho H3 HanpaBJieHHH KOMMyHHKaxHBHOH jihhibhcihkh , Koxopoe b caMOM 
oSmeM Bnae onpe^ejiaroT KaK HayKy, aaHHMatomyioca M3yyeHneM (JjaKxopoB a3biKa b acneKTe 
qejiOBe^ecKOH AeaxejibHOcxH (4). PfoyneHHe JiHHXBHCXHHecKOH jmxepaxypbi b oSjiacxH 
jiHHrBonparMaxHKH noKa3ajio, hxo nparMaraqecKaa xeopna »3biKa oxBaxbiBaex qpe3BbiHaHHO hihpokhh 
Kpyr npo6jieM, H3 Koxopbix nanSojiee pejieBaHXHbiMH fljia ucjtch Hamero HccjiejjOBaHHa aBJiaioxca 
xaKHe napaivieTpbi KOMMyHHKaxHBHo-nparMaTHHecKOH CHxyaiiHH, KaK:

-  PojieBbie h JiHMHOcxHbie oxHomenHa mok^v KOMMyHHKaHxaMH;
-  CouHanbHbie, axHHHecKHe, HHflHBH^yajibHbie xapaKxepiicxHKH ynacxHHKOB peneBoro 

oSmeHHa (couHajibHbiH cxaTyc, npocjieccHa, Bospacx, HanHOHajibHocxb, KynbTypHaa 
npHHa^jiemiocxb).

B xanecxBe npwMcpa paccMoxpHM poMan fl. JIoHflOHa «M artin Eden», ACMOHCTpnpyiom,HH 
acHMMexpnio connajibHbix oxHomeHHH. Mecxo KOMMyHHKanHH: jiom 6oraxoro 6aHKHpa Mop3a, 
npeacxaBHxejia Bbiciuerp o6mecxBa. 06cxoaxejibcxBa KOMMyHHKauHH: BOJiero cjiynaa b oxox ^om 
rionaaaex npocxon Man006pa30BaHHbm MopaK MapxHH M^eH. PIpe/iMex KOMMyHHKaiyiH: no33na 
CyHH6epHa.

«This man Swineburne» he began, attempting to put his plan into execution and pronouncing 
the i long.

«Who?»
«Swinehurne», he repeated with the same mispronunciation. «Thepoet».
«Swainburne» she corrected.
«Yes, that’s the chap», he stammered his cheeks hot again. «How long since he died?»
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«Why, I  haven 7 heard that he was dead. She looked at him curiously». «Where did you make 
him acquaintance».

«I never clapped eyes on him» was the reply. «But I read some o f his poetry out o f  that book 
there on the table just before you come in. How do you like his poetry?»

HeBepHoe nporaHoiueHHe hmchh H3BecTHoro b to  BpeMa ncm a, yiiOTpe6jieHHe o6opotob, 
HenpHHaTbix b jmxepaTypHOH pe*ni (This man Swinebume), HcnojibsoBaHHe CHHateHHoii jickchkh 
(that’s the chap, I never clapped eyes on him), HejjonycxHMoe b «BHcmeM cBeTe», cBiiaeTejibCTByioT o 
connajibHOM nojio>KeHHH nepcoHa>Ka, Btipocniero b paGonen cpe/ie npn iiojihom o tcv tc tb h h  KaKoro- 
nu6o BoenHTaHHS h 06pa30BaHH*r. PojieBoe noBeaeHHe o6ohx KOMMyHHKanTOB cooxBeTCTByex hx 
cou,Hajii)Hi.iM pojraM h onpeflejiaeT hx peneBbie KOMMymncaTHBHbie poroi.

H epe^K O  o  coim ajibH O M  CTaTyce n e p c o H a a c e n  CBH^eTejibCTByeT n cn o jib so B a H H e CHHaceHHOH 
j i c k c h k h :

-  Look at you. Druggie with thirty quid, you love the scag....
-  You prick. Three hundred. -  silly prick; Stupid. Cunt; Pillowbiter. Shitstabber. -  Shut up, 

yo u ’re filthy ((L. Hamilton ((Killing dance» p. 56).
B npHBe^eHHbix npnMepax nepcoHaaoi yiioTpe6jiai<)T ByjibrapHbie, ocKopSHTejibHbie cjiOBa, 

OTHOCHuiHeca k cjieHry h HMeiomne noMeTbi extremely o f f e n s i v e ,  d e r o g a to r y .  Y n o T p e S n e u H e  

noaooHbix ByjibrapH3M0B CBHfleTejibCTByeT o hh3kom KyjibTypHOM h 06pa30BaTejibH0M ypoBHe 
nepcona>KeM.

06pa30BaHne nejiOBeKa HeH36eacHO BJinaeT Ha CTHjib ero penn. B cjieayiomeM npHMepe 
otfiHHHajibHafl jieKCHKa, np0(j)eccH0HaJiH3Mbi (drug offender, arrangements for my special needs, 
standard issue), xapaKTeprayioinHeca cjioacmiMH ciiHTaKCHHecKHMH KOHCTpyKunaMH, 
CBHaeTexibCTByjoT o xopomeM 06pa30BaHHH h bmcokom counajibHOM nojTox<eHHH nepcoHaaca.

-  The situation has gotten a little out o f control, I ’m afraid. I  wasn't meant to come here at all. 
I ’m neither a drug offender nor a smuggler. The invasive examination wasn’t needed. And your intake 
officer didn ’t seem to have any medical examination. Anyway, I ’d like to talk about Attorney Branston’s 
arrangements fo r  my special needs while my appeal is being heard. I f  desks and laptops are not standard 
issue then I ’ll need to get one o f  the each (L. Hamilton «Killing dance» p. 48).

E yayH H  3aKJHOHeHHOH b /Kc h c k o h  H cnpaB m enbH O H  k o jio h h h , repoH H fl nocTOHHHO H cn ojib 3yeT  

CTpajiaTexibHbiH 3 a n o r , a  TaioKe rpaM M aiH HecK H e KOHCTpyKUHH, K OTopwe xapaK T epH H  a n a  a ejiO B o ro , 
o(|)H UH ajibH oro CTHjia p e iin , k  K o io p o M y  OHa, no-BHUHMOMy, npH Bbiicjia. M oacH O  c f le j ia n .  b w b o a , hto 
r e p o m is  3aHHM ana nocTaTO'iHO B bicoK oe c o n n a jib H o e  n ojioaceH H e.

f0B0pa o coiinajibHOM nojio>KeHHH HeiiOBeKa, jiHHrBHCTbi, KaK npaBHJio, yHHTHBaiOT TaKHe 
noKa3aTejin, KaK 06pa30BaHHe, p o ; i  fleaTejibHOCTH, ; i o x o a ,  MecTO aaiTejibCTBa h HeKOTOpbie a p y r n e .  

Pa3JiHHHH b  coHHanbHOM CTaxyce onpe^ejiaioTca ypoBHeM 06pa30BaHHa, np o (j> eccH eH , floenDKemiaMH 
hjih >Ke HacjieACTBeHHocTbfo (apHCTOKpaTHHecKHe THTyjibi) ( 6 , c . 2 8 2 ).

IIpH  H3yneHHH p e m i  n ep co H a a ca  TonoHHM bi h c o 6 x o a h m o  paecM aTpHBaTb He t o j ib k o  b 
reorpacfjMHecKOM n jiaH e, h o  h  b nparaaTH H ecK O M . J I io 6 b ie  t o h o h h m w  n e p c o H a a c e n  M o ry r  cojjepacaT b  

HHcjjopMauHK) 06  0 6 m ecTBeH H 0 M nojio'/KCHHH r e p o a ,  e r o  m aT e p  hajii> h  om  nojioaceH H H , p o a e  

neHTenbHOCTH, K pyre  oS m eH H a  h  TaK a a j ie e . T o r o  ace m h c h h h  npm iepacH B aiO T ca E .M . B e p c m a r n H ,  
C .IO . H jib h h , K OTopwe QTMenaioT, h t o  TonoHHMHKa -  H eorbeM JieM aa n a c ib  (j)OHOBbix 3HaHHH 

HOCHTejien ziaH H oro H3b»<a h  K yjibT ypw . TonoH H M H H ecK aa JieKCHKa He aB JiaeT ca n p o c T o n  
TepMHHOJiorHefi reorpat|)H HecKO H  HayKH. B  n p o y e c e e  (JiyHKHHomipoBaHHa to i io h h m m  o o p a c r a io T  
MHOFHMH CMblCJIOBblMH CBH3KMH, aCCOUHaUHHMH (3, C. 54).

JleKCHKOH h  M a H e p a  p a 3r o B o p a  n e p c o H a a c a  M o ry T  y K a3M BaTb TaK ace H a e r o  n p H H ajjjie acH o cT b  k  
o n p e ^ e jieH H O M y  B03 p a c T y  ( ro H o c x b , 3p e jio c T b , C T ap o cT b ). B o 3p a c T H b ie  xap aK T ep n cT H K H  peMH 

n e p c o H a a c a  o n p c /ie u a io T C H  KaK cneuH <|>H H ecK aa c n c T e M a  o t h o h i c h h h  JieKCHKo-CHHTaKCHnecKHx 
3jieM eHTOB, o c o S o e  h x  co n eT aH H e , o ip a > K a ro m e e  B0 3 p a cT H b ie  o c o 6 e H H o c r a  r o B o p a u m x .

PaccM O TpH M  n p H M ep  H3 p o M a H a  JJ . C e jiH H ^ a c e p a  « T h e  c a t c h e r  i n  t h e  r h y e » ,  r a e  n p o a B jra io T c s  
B 03pacT H bie  xapaK TepH C TH K H  n e p c o H a a c e H .

« What the hellya doing, anyway?» I  said.
«Wuddaya mean what the hell am I  doing? I  was tryna sleep before you guys started making 

all that noise. What the hell was the fight about, anyhow. Wuddaya want the light for?»
«Jesus!» he said. «What the hell happened to you?» He meant all the blood and all. «I had a 

little goddam tiff with Stradlater, listen, I  said, do you feel like playing a little Canasta?»
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«0h, you're still bleeding, for Chrissake. You better put something on it. Ya wanna play a little 
Canasta or don'tcha? ... «Only around!» Ackley said. «Listen. I  gotta get up and go to Mass in the 
morning, for Chrissake. You guys start hollering and fighting in the middle o f the goddam-What the 
hell was the fight about, anyhow?»

«It's a long story. I  don't wanna bore ya, Ackley. «Do you happen to have any cigarettes, by 
any chance? -  Say ’no ' or I'll drop dead».

«No, I  don't, as a matter offact. Listen, what the hell was the fight about?»
I  didn't answer him. «About you», I  said. ... I  was defending your goddam honor, he made 

cracks about your religion.. Stradlater said you had a lousy personality. I  couldn't let him get away with 
that stuff»(p. 8).

KDhlih B03pacT nepcoiia>KeH xapaKTepH3yexca He3aBHCHMOCTbK>, Aep30crtro. paAOCTbio h 
Hacna>tc,n;eHHeM mojioaocth. T hiihhhoh 0C06eHH0CTbK) Mojiojjbix jHOjjeH SBJiaeTca Hcn0Jib30BaHHe 
acapr0HH3M0B (little Canasta), cjiob c noMexoH slang (hollering, made cracks about your religion, little 
goddam tiff, I'll drop dead), ByjibrapH3M0B (the hellya, the hell, the goddam, goddam tiff), 
3JiJinnTHHecKHX npC/i-iiokenmm (What the hellya doing, anyway , I  was tryna sleep, Wuddaya want the 
light for?), MOKflOMeTira (Jesus, oh), coKpaxnenHH, th ro b  pasroBopnoH penii, CBOHCTBCHHbix 
MOJTO/-IOKHO H jieKCHKH (Wuddaya mean what the hell am I  doing? I  was tryna sleep before you, ya wanna 
play a little Canasta or don 'tcha, I  gotta get up, I  don't wanna bore ya), (J>aMHJii.apHOH jickchkh, to  
ecrb, Hcn0jii.30BaHHe BbimeripHBe;i,eHHbix cjiob aBjiHCTCH BospacxHoM xapaKTepHCTHKOH peiiH 
roBopamero.

CjieAyiomHH npHMep xapaKTepH3yeT noacnjioH B03pacT nepcoHaaceH.
- 1 remember I  was very idealistic in those days, a real prig about Western decadence. On the 

other hand I  was very patriotic and really didn ’t much care for foreigners. Man and boy -  for the whole 
o f his life, your good lady -  a man’s wife, constitutional -  a walk taken to keep oneself healthy. Each 
according to his needs, expropriation o f  the expropriators. Splendid time was it, it’s decent o f me.

-  Blair Are you in any sort o f trouble? yes, excellent and nice time, I  didn’t ’forget, the life that 
is pleasant to remind...

-  Purvis Well, one had a bit o f  a crise, you know. Can you remind me, what was the gist o f it?
-  the moral and intellectual foundation o f Western society in a nutshell ( P. James «The wings o f 
eagles» p. 148).
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B npHBe^eHHOM anaJiore p e Lib  n j ie x  o  c ta t i c j i e  >kh3hh, h t o  ABJiaeTca o a h o h  h 3 ochobhmx TeM 

b pa3roBope J n o a e H  n o a c iu io r o  B0 3 p a c x a .  X a p a K x e p H o ii  o c o b e H H O c x b io  aaHHoro a H a J io ra -p a c c y a e a e H H H  

H B JiaeTca o 6 p a in ,eH H e k npouiJioMy, B0 c n 0 MHHaHHH o m o jio / io c x h .  B naHHOM  n p H M e p e  s x o  B b jpaacaexcH  

nacxbiM H c n 0 Jib 3 0 B aH neM  rnarojiOB n p o m e f l i i i e r o  BpeMenw, Koxopbie SM OipiOHajibHO OKpameHbi 
{splendid time was it), HajiHHHeM  n p H J ia ra x e jib H b ix  n o jio a c H x e jib H o n  KOHHOxauHH ( idealistic, decent,

splendid, nice, excellent), c x e p e o x u n i - i b i x  B b ip a a c e H H H  n p o n i J i o r o  (each according to his needs, 
expropriation o f the expropriators), c o io ia n b H O - H c x o p H H e c K o x o  K O H x e ic c x a  (the moral and intellectual 
foundation o f Western society in a nutshell). H a j i H n n e  c o 6 c t b c h h o h  c h c x c m m  n e H H o c x e i i ,  n p i iH U H n o B  

h  y o e> K A eH H H , H H f lH B H fly a j ib H o r o  c x h j i h  acH 3 i m  h  ( J ) h j to c o ( ] )h h  H a x o f lH x  o x p a a c e H H e  B BblCOKOH  

MoaajibHocxH pcHH (If we are to speak we must speak as equals).
T aK H M  o 6 p a 3 C M , b  x y q o a c e c x B e H H O M  f lH C K y p c e  M o a c e x  6 w x b  n p e ^ c x a B J ie H a  a o c x a x o H H o  n o J iH a a  

HHcJiopMauHa o c o ijH a jib H O M  c x a x y c e  n e p c o H a a c a .  K c o u n a j ib H O M y  c x a x y c y  n e p c o H a a c a  m m  o x h o c h m  

x a K n e  4 > a K x o p b i, K aK  n p o t J ie c c H a  h  0 6 p a 3 0 B a H H e , M a x e p n a j ib H o e  n o j io a c e H H e ,  n p H H a ^ J ie a c H o c x b  k  

c o iiH a j ib H O H  c p e a e  h  c o n n a j i b H o e  n o j io a c e H H e ,  K y j ib x y p H b in  y p o B C H b .

I I p o B e i i e H H o e  H c c j ie ^ o B a H H e  n o a x B e p f l H j i o  B b if lB H H y x o c  H aM H  n o j io a c e H H e  o  H e o S x o f lH M o c x H  

s 3 m k o b o h  H H x e p n p e x a n H H  x e x  h j i h  h h h x  n p a r M a x u n e c K H x  i f ia ir r o p o B ,  x a p a ic x e p H 3 y io m H X  f U l  b  n j ia H e  

e e  c o i j H a j ib H o r o  n o j io a c e H H S  ( n p o t j j e c c n a  h  0 6 p a 3 0 B a H H e , M a x e p n a j ib H o e  n o j io a c e H H e ,  n p H H a f lJ ie a c H o c x t  

k  c o ip ta j ib H O H  c p e g e  h  c o ix n a j i b H o e  n o j io a c e H H e ,  K y j ib x y p H b in  y p O B e H t ) ,  p o u e B b i x  o x H o m e H H H , a x a K a c e  

B H y x p e H H e r o  H H f lH B H f ly a j ib H o - n c H x o j io n m e c K o r o  c o c x o a r o i H .

Bee CKa3aHHoe n03B0Jiaex roBopnxb o jiHHrBonparMaxHHecKOM ypoBHe MOflenH 5UI, Koxopaa 
b  o 6 o 6 m eH H O M  B H jie  M o a c e x  6 w x b  n p e a c x a B j i e H a  b  b h j j c  c j i e a y i o m e H  c x e M b i:

HCII0JII»30BAHHAfl JIHTEPATYPA
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Y^YBHH - TAJIAEAJIAPTA MET THJIJIAPHHH YPrATHIIIflA  
HHHOBAIJHOH M ETO^JIAPHHHT POJIH

HYPMATOBA H. -  PHAHM

HHHOBailHHJiap HiKTWMOHH TapaKKHCTHMHr KyflpaTJIH XapaKaTJiaHTHpVBHH KyHH 
Xnco6jiana;ui. Pecny6jiHKaMH3HHHr SnpHHHH IIpe3HaeHTH Hcjiom KapnMOBHHHr 2008-hhji 15- 
Hionfla xa6yji jyuiraH “HnHOBauHOH jiofinxajiap Ba TexHOjrornajiapHH Hiiuia6 qnnapnmra TaT6nK, 
3THUIHH paF6aTJiaHTHpnm SopacnaarH KymmviHa nopa-Taa6npjiap TyrpHCHaa”™ Kapopn 
YaoeKHCTonaa HHHOBanHOH TapaicKHCT acapaenjiapHHH anaaa acaaajuiamTHpHinra naparajiraH.

HHHOBauHOH jionnxa Ba TexHOjiorna aenHJiraHaa tjjaicaT caHoaT, MexaHH3auHH eKH nypHJiHiu 
coxacHHH 3Mac 6ajiKH, TabjiHM coxacHKH xaM TymyHHuiHMH3 KepaK. X,03nprn KyHaa TatjiHM coxacnaa 
aojm p6 MaB3yjiapaaH xnco6naHraH hct thjih abHH HHrjiH3 thjihhh ypraHHin Ba ypraTHinaa 
HHHOBauHOH MCToa Ba TexHOJiorHanapHH niaKjiaHTHpnui. Byryni H KyHaa MaKxa6 yKyBHHJiapnra neT 
thjihhh ypraTHinaa KaH/xafi MCToa Ba TexHonorHajiapaaH (|)OHZ];ajiaHHJiMOKaa? HflHOBaHHOH MeToa -  
KaHaaii Mexofl? Ma3Kyp c0B0JUiapra TyxTajiHiuaaH aBBaji HHHOBamia cy3Hra TyxTajinS yrcaK. 
HHHOBanna y3H HHMa?

Bh3 6HJiaMH3KH xo3Hpra BaKTfla HHHOBanna cy3H acyaa KeHr KawpoBaa icyjiJiaHHJiMoiyja. 
AcjTHfla HHHOBauHa cy3H HurjiHsna cy3 6yjra6 - “HHHOBanHOH” anrnjiHK khphthui aeraH MabHOHH 
SnjiaHpaaH. MHHOBauHH am nia  eHaamyBJiapaHp. Yjiap Taina66ycjiap Ba aHrnjiHKJiap acocnaa 
TyFHJIHS, TabJIHM TH3HMH pHBO/KHTa H>Ko6mH TaCHp KypCaTaflH.

ByryHrH KyHaa yMyMTajiHM M aiaaSjiapiiaa lig t THJiJiapHHH 6om.ianFHq cnwbjiapaaH 6onuia6 
ypraTHUIHH CH(J)aTJIH aCOpHH 3THIH, lICT THJiJiapHHH yKHTHinjia HHHOBanHOH MCTOflJiap, 3aMOHaBHH 
ne^arorHK Ba axoopoT KOMyHHKanna TexHOJiorHanapHaaH (JjonaajiaHHiii TajiaS STHjiMOKaa Ba hmkoh 
aonpacnaa (JiOHaajiaHHJiMOKaa. IIIyHHHraeK Hex th jih  yKHTyBHHJiapHHHHr xaM 6hjihm, KymiKMa Ba 
MajiaKajiapHHH pHBoauiaHTHpHin xajin TabjiHM Ba3HpjiHrn TH3HMHaa acocHH Ma^caa k;hjih6 KyHHJiraH. 
A na my MaKca^HH aManra omnpHm CH3 Ba 6wmeK emjiapra 6ofjihk,. A hhh jiawaa TabjiHM acapaeHHra 
(OKopn^a aHTnG yTHJiraH HHHOBanHOH MCTOflJiap 3apyp.

HHHOBanHOH MeToa - 6 y  aHFHJiHK KpHTHJiraH MeToa aHH ycjiy6  aeMaK/mp, aHHKpoFH, aBBajirH 
MaBacya 6yJiran K,yjniaHHJiraH MCTOjira yarapiHpHui khphthS, raxiHJi khjihhhS, aMajineT ynyn m an  
KHJiHHraH MCTOAAHp. Y m 6 y  MeTOflHHHr a(J)3aiiJiHK tomohh myHflaKH y  MaBacyn MeTojyiapHH raMOMan 
nyK KHJiMacaaH, yjiapra khcm3h y3rapTHpnm KHpnTHJia/iH. MacajiaH, anna HHJiJiapflaH 6epn  
MaKTaGjiapjia iict THJiJiapH x,ap xhji aHatnaBHH MeTOflJiapaaH 4)OHaajiaHH6 ykhthjthG KCJimiMOKaa. Bh3 
sea  aHa m y MCTozuiapHH Tynjia6, yjiapra y3ranapoK; MycHHaa y3rapTHpnm khphthG HHHOBanHOH MeToa 
Karnij) KHJiaMHi. B y ajiGarra TabjiHM TH3HMnaarH hhfhjihk - IlHHOBanna xH co6nana/m .

MabJiyMKH HHTepaKTHB yiCHTnm Mexoan anna HHJuiapaaH 6epn K;yjiJiaHHJiH6 KejiHHaan. Y  y3 
HHHra “KjiacTep (TapMOK)“ , “Map of Reason", " Labyrinth", " “Stairway” ("3HHaMa-3HHa")", Ka6n 
ycyjuiapHH ojiaan. Bh3 OHJiaMH3KH Ma3Kyp yHHHjiH ycyjiJiap aBBajiaaH K^JuiaHHjmS xejiHHraH, 6h3 yHH 
yprannS iihkh6 HHrnqa ysrapxpnm KpHTHmra xapaKaT KHJiaMH3.
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